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MARREVESHJE NDRYSHUESE NR. 1 

E MARREVESHJES SE HU ASE TE DA TES 31 DHJETOR 2012 

Kjo marreveshje ndryshuese e dates 28 Shtator 2018 ("Marreveshja Ndryshuese") eshte bere nga 

dhc ndermjet REPUBLIKES SE SHQIPERISE te perfaqesuar nga Ministria e Financave dhe 

Ekonomise ("Huamarresi") dhe Banka Europiane per Rindertim dhe Zhvillim ("BERZH" ose 

"Banka"). 

DUKE PASUR PARASYSH SE: 

(A) Huamarresi dhe BERZH kane lidhur nje marreveshje huaje te dates 31 dhjetor 2012 

("Marrcveshja Fillestare"), ne perputhje me te cilen BERZH ka rene dakord t'i jape 

Huamarresit nje hua qc nuk tejkalon 12, 700,000 Euro per qellimet e Projektit te Permiresimit te 

Sigurisc sc Digcs ne Hidrocentralin e Komanit (si� pcrshkruhet ne Programin 1 te Marrcveshjes 

Fillestare). 

(B) Huamarrcsi, nepermjet Njesise se Projektit, ka zbatuar Projektin duke arritur kursimet e 

huasc nc shumen totale prej 6, 128,224 Euro. 

(C) Ne haze dhe ne perputhje me dispozitat e kesaj Marreveshjeje Ndryshuese, Huamarresi dhe 

BERZH deshirojne te ndryshojne Marreveshjen Fillestare, me qcllim qe te zgjerojne 

perkufizimin e Projektit, ne menyre qe te perfshije edhe rehabilitimin e portave te shkarkimit te 

hidrocentralit te Komanit dhe te siguroje qe kursimet e kredise te permendura ne Piken B me 

siper do te aplikohen per financimin e elementeve te rinj te ketij Projekti. 

TASHME, SI RRJEDHOJE, palet e kesaj Marreveshjeje bien dakord si me poshte: 

Seksioni 1. Perfshirja e Termave dhe Kushteve Standarde 

Te gjitha dispozitat e Termave dhe Kushteve Standarde te Bankes te dates 1 dhjetor 2012 jane 

pcrfshire dhe jane here te zbatueshme per kete Marreveshje Ndryshuese me te njejten fuqi dhe 

efckt sikur ato te jene plotesisht te percaktuara aty ( dispozitat e ti Ila ne vijim te referuara si 

"Termat dhe Kushtet Standarde"). 

Seksioni 2. Perkufizimet dhe Interpretimi 

(a) Ne kete Marreveshje Ndryshuese: 
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"Date e hyrjes ne fuqi" ka kuptimin e dhene ne Seksionin 4 te kesaj Marreveshjeje Ndryshuese. 

"Marreveshje Fillestare" ka kuptimin e dhene ne Piken A. 

(b) Termat e percaktuara ne Marreveshjen Fillestare (qofte drejtperdrejt ose duke iu referuar 

ndonje marreveshjeje ose instrumenti tjeter), perve9 nese percaktohet ndryshe ketu, kane te 

njejtin kuptim ne kete Marreveshje Ndryshuese. Dispozitat e Seksionit 1.03 (Jnterpretimi) te 

Marreveshjes Fillestare do te kene efekt si9 percaktohen ne kete Marreveshje ne teresi, mutatis 

11111/andis. 

(c) Marrevcshja Fillestare dhe kjo Marreveshje Ndryshuese duhet te Jexohen dhe te interpretohen 

si njc dokument i vetem. 

Seksioni 3. Amendimi 

(a) Me efekt ne dhe nga data e hyrjes ne fuqi, Programet 1 dhe 2 te perfshira ne 

Marreveshjen Fillestare fshihen ne teresine e tyre dhe zevendesohen perkatesisht me Programet 1 

dhe 2 te kesaj marreveshje ndryshuese. 

(b) Emertimet "Ministria e Financave" dhe "Ministri i Financave" ndryshohen ne "Ministria 

e Financave dhe Ekonomise" dhe "Ministri i Financave dhe Ekonomise" kudo ku perdoren ne 

tekstin e Marreveshjes Fillestare. 

(c) Scksioni 2.02 (f) ndryshohet ne: "Data e fundit e disponueshmerise eshte 31dhjetor 2021 

ose ne ate date te mevonshme qe mund te bihet dakord me shkrim ndermjet Bankes dhe 

Huamarresit". 

(d) Ne nenin 6.01 adresa e Huamarresit ndryshohet si me poshte: 

Per Huamarrcsin: Ministria e Financave dhe Ekonomise 

Blv. "Deshmoret e Kombit", Nr.3 

Tirane, Shqiperi 

Ne vemendje te: Ministrit te Financave dhe Ekonomise 

Faks: + 355 4 2228 494 

(e) Dispozitat e Marreveshjes Fillestare, me perjashtim te dispozitave te ndryshuara nga kjo 

Marreveshje Ndryshuese, vazhdojne te jene ne fuqi dhe me efekt te plote. 

Seksioni 4. Data e hyrjes ne fuqi 
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(a) Data e hyrjes ne fuqi do te jete data ne te ci!en BERZH i dergon Huamarresit nje njoftim 

qe konfirmon se kushtet e meposhtme paraprake jane permbushur ose, hequr dore sipas 

diskrecionit te vetem te BERZH-it, qofte teresisht ose pjeserisht dhe nese i nenshtrohen kushteve 

ose ne menyre te pakushtezuar: -

(I) BERZH do te kete marre dy origjinalet e nenshkruara sic;: duhet te seciles prej ketyre 

Marreveshjeve Ndryshuese dhe nje marreveshje ndryshuese te dates ose rreth dates se 

kesaj Marreveshjeje te Projektit ("Amendamenti i Marreveshjes se Projektit"); 

(2) BERZH duhet te marre nje njoftim nga Ministria e Financave dhe Ekonomise qe te gjitha 

procedurat e brendshme ligjore te kerkuara per hyrjen ne fuqi te kesaj Marreveshjeje 

ndryshuese, te jene plotesuar nga Huamarresi; 

(3) BERZH do te kete marre deshmi ne forme dhe permbajtje te kenaqshme per BERZH-in, 

qe ekzekutimi dhe dorezimi i Amendamentit te Marreveshjes se Projektit ne emer te 

Njesise se Projektit jane autorizuar ose ratifikuar ne menyre te duhur nga te gjitha 

veprimet e nevojshme qeveritare, administrative dhe te korporates; dhe 

( 4) BERZH-it i jane siguruar dokumente te tjera qe mund te kete kerkuar ne menyre te 

arsyeshme. 

(b) Si pjese e provave qe do te jepen ne perputhje me Seksionin 4 (a) (3) te kesaj 

Marreveshjeje Ndryshuese, Njesia e Projektit do te jape ose do te mundesoje qe BERZH-it t'i 

jcpet nje opinion ne emer te Njesise se Projektit nga drejtori i departamentit te tij juridik per 

c;:eshtjet e tilla qe lidhen me transaksionet e parashikuara ne Amendamentin e Marreveshjes se 

Projektit dhe qe parashikon se Amendamenti i Marreveshjes se Projektit eshte autorizuar ose 

ratifikuar, dhe ekzekutuar dhe dorezuar ne emer te Njesise se Projektit dhe perben nje detyrim te 

vlefshem dhe ligjor te Njesise se Projektit, te zbatueshem ne perputhje me kushtet e tij. 

Scksioni 5. Te ndryshmc 

(a) Te gjitha referencat ne "kete Marreveshje" ndaj Marreveshjes Fillestare dhe te gjitha 

refercncat ne Marreveshjen Fillestare ndaj te gjitha instrumenteve dhe marreveshjeve te lidhura 

nen te do t'i referohen Marreveshjes Fillestare te ndryshuar me kete Marreveshje Ndryshuese. 

(b) Kjo Marreveshje Ndryshuese dhe dokumentet e referuara ketu perbejne te gjithe 

detyrimin e paleve ne lidhje me kete 9eshtje dhe do te zevendesojne 9do shprehje te meparshme 

te qellimit ose kuptimit ne lidhje me objektin e kesaj 9eshtje. 
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(c) Kjo Marreveshje Ndryshuese mund te ndryshohet vetem me nje dokument me shkrim te 

ekzekutuar sic;: duhet nga palet. 

( d) Dispozitat e Seksionit 6.01 (Njoftimet) te Marreveshjes Fillestare jane perfshire duke iu 

rcferuar dhe u bere nje pjese te kesaj Marreveshjeje Ndryshuese, sikur te jene te paraqitura 

plotesisht ketu, mutatis mutandis dhe (pa cenuar pergjithesine e saj) sikur referenca ne "kete 

Marreveshje" te ishte per kete Marreveshjeje Ndryshuese. 

Seksioni 6. Zgjidhja e mosmarreveshjeve 

Dispozitat e Seksionit 8.04 (Zgjidhja e Mosmarreveshjeve) te Tennave dhe Kushteve Standarde 

do te zbatohen sic;: percaktohet ketu ne menyre te plote mutatis mutandis, duke perfshire, pa 

cenuar pergjithesine e saj, sikur referencat ne "Marreveshjen e Huase" te jene lexuar si referenca 

per "kete Marreveshje Ndryshuese". Per shmangien e dyshimit, referencat per "Marreveshjen e 

Garancise" dhe "Marreveshjen e Projektit" ne Seksionin 8.04 (Zgjidhja e Mosmarreveshjeve) te 

Kushtcve Standarde nuk do te merren parasysh per qellimet e ketij Seksioni 6. 

NE DESHMI TE KESAJ, palet e ketu, duke vepruar nepennjet perfaqesuesve te tyre te 

autorizuar, kane nenshkruar kete Marreveshje Ndryshuese ne kater kopje, ne daten e shenuar me 

sipcr. 

REPUBLIKA E SHQIPERISE 

Nga: 

Emri: Arben Ahmetaj 

Pozicioni: Ministri i Financave dhe Ekonomise 

BANKA EVROPIANE PER RINDERTIM DHE ZHVILLIM 

Nga:_ 
·---------

Em ri: 

Pozicioni: 
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PROGRAM! 1 - PERSHKRIMI I PROJEKTIT 

I. Qellimi i Projektit eshte qe te ndihmoje Huamarresin ne financimin e programit te 

invcstimit tc Njcsise se Projektit per: (a) zonen e grykes se digave dhe pastrimit te diges se 

hidrocentralit te Komanit; (b) masat e mbrojtjes se shkembinjve; dhe ( c) rehabilitimin e portave 

tc shkarkimit te hidrocentralit te Komanit, i cili synon forcimin e sigurise se digave ne 

hidrocentralin e Komanit, Shqiperi. 

Projekti perbehet nga pjeset e meposhtme, si<; mund te ndryshohen nese bien dakord here pas 

here Banka dhe Huamarresi: 

Pjesa A: perforcimi i zones se grykes se diges dhe zones ne depozitimin e majte; 

Pjcsa B: fuqizimi i masave per mbrojtjen nga renia e shkembinjve; 

Pjesa C: rehabilitimi i portave te shkarkimit, 

te gjitha ne hidrocentralin e Komanit, Shqiperi. 

Projekti pritet te perfundoje me 31 dhjetor 2021. 
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PROGRAM! 2 - KATEGORITE DHE TERHEQJET E SHUMA VE 

I. Tabela e bashkelidhur ne kete Program percakton kategorite, shumen e huase te alokuar per 

secilen kategori dhe perqindjen e shpenzimeve qe do te financohen ne secilen kategori. 

2. Pavaresisht nga dispozitat e paragrafit I me siper, nuk do te behet asnje terheqje per 

shpenzimet e kryera para dates se Marreveshjes se Huase. 

(I) 

(2) 

(3) 

(4) 

Bashkelidhje e Programit 2 

Kategoria Shuma e huase e alokuar ne Perqindja e shpenzimeve qe do te 

monedhen e kredise financohen 

Mallrat dhe punimet per Pjesen A 5,619,575 EURO 100% e vleres se kontrates, duke 

perjashtuar 9do takse 

Mall rat dhe punimet per Pjesen B 825,201 EURO I 00% e vleres se kontrates, duke 

pei:iashtuar 9do takse 

Mall rat dhe punimet per Pjesen C 6,128,224 EURO 100% e Mall rave dhe Punimeve 

per Pjesen C, duke perjashtuar 

taksat 

Komisioni Front - end 127,000 EURO 100% 

Totali 12, 700,000 EURO 100% 
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